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L E S   C O M O U R A N T S

L’ouverture de la succession
Quand et où la succession est-elle ouverte ?
Quelles sont les dispositions de votre Etat relatives aux comourants (les personnes qui décèdent dans un même évènement)?
La succession est-elle acquise directement ou indirectement par un acte juridique (acceptation, envoi en possession, hereditas iacens); y a-t-il un autre ayant droit qui intervient (executor administrator)?
L’acceptation de la succession et la renonciation
Quelles sont les possibilités de l’héritier d’accepter ou de renoncer à la succession (forme, délais et effets de l’acceptation ou de la renonciation) ?
Y a-t-il des limitations de l’acquisition pour cause de mort par des étrangers (en particulier en ce qui concerne les immeubles)?

Pays base légale

Allemagne Verschollenheitsgesetz § 11. Kann nicht bewiesen werden, daß von mehreren gestorbenen oder für tot erklärten Menschen der eine den anderen überlebt hat, so wird vermutet, daß sie gleichzeitig gestorben sind.

Autriche Todeserklärungsgesetz § 11. Kann nicht bewiesen werden, daß von mehreren gestorbenen oder für tot erklärten Menschen der eine den anderen überlebt hat, so wird vermutet, daß sie gleichzeitig gestorben sind.

Belgique Code Civil Art. 721. Traité Benelux du 29 décembre 1972<L 19-09-1977, art. 2> Lorsque l'ordre dans lequel deux ou plusieurs personnes sont décédées ne peut être déterminé, ces personnes sont
censées être décédées simultanément.

Danemark Arveloven § 5. Stk. 2. Er to, som havde arveret efter hinanden, døde, uden at det vides, hvem der er død først, anses den ene ikke for at have overlevet den anden.

Espagne Código Civil Art. 33. Si se duda, entre dos o más personas Ilamadas a sucederse, quién de ellas ha muero primero, el que sostenga muerte anterior de una o de otra, debe probarla; a falta de prueba, se
presumen muertas al mismo tiempo y no tiene lugar la transmisión de derechos de uno a otro.

Finlande Perintökaari 12 § Är arvinge död och kan bevis ej förebringas, att han överlevat arvlåtaren, skall han anses hava avlidit före arvlåtaren.
§ 2. Ist ein gesetzlicher Erbe verstorben und kann nicht bewiesen werden, daß er den Erblasser überlebt hat, so ist davon auszugehen, daß er vor dem Erblasser gestorben ist.

France Code Civil Article 725-1 (inséré par Loi n° 2001-1135 du 3 décembre 2001 art. 19 Journal Officiel du 4 décembre 2001 en vigueur le 1er juillet 2002)
Lorsque deux personnes, dont l'une avait vocation à succéder à l'autre, périssent dans un même événement, l'ordre des décès est établi par tous moyens.
Si cet ordre ne peut être déterminé, la succession de chacune d'elles est dévolue sans que l'autre y soit appelée.
Toutefois, si l'un des codécédés laisse des descendants, ceux-ci peuvent représenter leur auteur dans la succession de l'autre lorsque la représentation est admise.

Grèce Αστικος Κωδικας (Astikos Kodikas) Art. 38 C.C. Sind mehrere Personen gestorben und kann nicht beweisen werden, daß die eine die andere überlebt habe, so wird vermutet, daß alle gleichzeitig gestorben sind.

Irlande Succession Act Sec. 5. Where after the commencement of this Act, two or more persons have died in circumstances rendering it uncertain which of them survived the other or others, then for the purposes
of the distribution of the estate of any of them, they shall all be deemed to have died simultaneously.

Italie Codice Civile Art. 4. Quando un effetto giuridico dipende dalla sopravvivenza di una persona a un’altra e non consta quale di esse sia morta prima, tutte si considerano morte nello stesso momento.

Luxembourg Code Civil Art. 720. (L. 25 février 1977) Lorsque plusieurs personnes, dont l’une est appelée à la succession de l’autre sont décédées sans que l’on puisse établir laquelle est décédée la première, elles
sont présumées décédées au même moment.

Pays-Bas Burgerlijk Wetboek Art. 4:2: Wanneer de volgorde waarin twee of meer personen zijn overleden niet kann worden bepaald, worden die personen geacht gelijkijdig te zijn overleden en valt aan de ene persoon
geen voordeel uit de nalatenschap van de andere deel.

Portugal Código Civil Art. 68. 1. A personalidade cessa com a morte.
2. Quando certo efeito jurídico depender da sobrevivência de uma a outra pessoa, presume-se, em caso du dúvida, que uma e outra faleceram ao mesmo tempo

Royaume-Uni Law of Property Act 1925 (pour
testaments seulement)

Administration of Estates Act 1925

Sec. 184. In all cases where, after the commencement of this Act, two or more persons have died in circumstances rendering it uncertain which of them survived the other or others, such
deaths shall (subject to any order of the court), for all purposes affecting the title to property, be presumed to have occurred in order of seniority, and accordingly the younger shall be
deemed to have survived the elder.
Sec. 46 (3). Where the intestate and the intestate’s husband or wife have died in circumstances rendering it uncertain which of them survived the other and the intestate’s husband or wife
is by virtue of section one hundred and eighty-four of the Law of Property Act 1925, deemed to have survived the intestate, this section shall, nevertheless, have effect as respects the
intestate as if the husband or wife had not survived the intestate.

Suède Ärvdabalk (1958:637) Art. 1:2 § Är arvinge till den, efter vilken arv fallit, jämväl avliden, och kan bevis ej förebringas att han överlevat arvlåtaren, skall med arvet så förfaras som om han icke överlevat denne.


